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kommuniseres videre til en tredje part forut for en skriftlig godkjenning av Euroskilt AS 

 

Ansvarsfraskrivelse 

Euroskilt AS bestreber at all informasjon i dette dokumentet er riktig oppgitt, men påtar seg 
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Generelle spesifiksajoner 

Service/Vedlikehold 

Produktene må årlig inspiseres og rengjøres for smuss, slik at linsene holdes rene. For å 

unngå kondensoppbygging og skader på elektronikk må det også utføres kontroll av pak-

ninger for unngå vanninntrengning, påse at dreneringshull og luftenipler ikke er tettet, og at 

varmeelementene fungerer 

Produktene tåler normale vaskeprosedyrer. 

Ved feil på signal, enten ved diodeutfall eller problemer med kommunikasjon, erstattes selve 

enheten med ny enhet. Defekt enhet sendes til Euroskilt for kontroll. 

Alternativt kontaktes Euroskilt AS for kontroll på stedet. 

Ved bytte av enhet må «Jumpere» settes lik utbyttet enhet.setter tilbakemeldinger og styr-

ker). Dette må settes før spenning innkobles. 

 

 

NB! Ved vedlikehold og bytte av enhet må enheten være strømløs og 

spenningsprøvning må være foretatt. 

 
  

Euroskilt AS 

Reservatveien 8 

3118 Tønsberg 

Tlf 33328397 

 
Kontaktperson: 

Service avdeling ES. Tønsberg 

Mob: 91 16 79 00 
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 «MOTORVEI» Bomsortiment 

Sortimentet av bommer for vei/motorvei har ett fokus på kvalitet og 
driftssikkerhet, produsert av Nederlands største produsent av bom-
mer.  

Alle bommene har direkte drift med snekkegir som er oljefylt tilpas-

set nordisk klima. Dette gir en driftssikker bom med lite behov for 
service og vedlikehold. Det er ingen elektronikk i bomhuset. Bomme-
nes slagende er lett å justere, bommen er sikret ved magnetisk bry-
ter som kutter strøm ved åpning av serviceluke. Bommen kan manu-

elt sveives opp/ned med medfølgende utstyr.  

Alle bommer er utviklet med tanke på Nordiske forhold og de spesi-
elle kravene som kreves med tanke på miljø og driftssikkerhet.  

Sortimentet av bommer består i dag av seks vippebommer og en 
svingbom. 

Vippebommene er i tre størrelser: 

I med armlengde opp til 6m 

II med armlengde opp til 9m 

III med armlengde opp til 13m 

Alle i syrefast 316L og galvanisert utførelse, og en syrefast svingbom 
for armlengde opptil 9m.   

 

Hvordan velge bom: 

Vi har en del steder med ekstreme miljøer med tanke på fukt, salt, 
syrer, støv med mer. For slike ekstreme miljøer vil vi anbefale syre-
faste bommer. Det er også ett krav for bommer i tunneler klasse C 

og høyere (ref.håndbok R761).  

Galvaniserte bommer kan være et godt alternativ der hvor ikke 
håndbok krever dette eller, miljøet er av de aller tøffeste.  
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2.d VIPPEBOMHUS SYREFAST -6M  ES-EU-I 

BESKRIVELSE 

Syrefast elektrisk vippebom for bomarm opptil 6 meter, utviklet for det norske markedet med 
fokus på driftssikkerhet og minimalt med behov for vedlikehold. Bomhuset er kraftig og be-
regnet for å tåle høye vindlaster og høy driftssikkerhet. Bomhuset er kraftig og stabilt. Sam-
men med en direkte overføring mellom motor og bomarm gir dette en presis bevegelse av 
bomarmen med en soft start og soft stopp. Kabler for lamper på bomarm er skjult i bomarm 
og er pluggbart. 

 

V.nr. 51 060 020 250 

Tekniske spesifikasjoner: 

Materiale:    Syrefast 316L 

Dybde:    494mm. (bunnplate 608mm) 

Bredde:    686mm. (bunnplate 686mm) 

Høyde:    1180mm. 

Bomarmhøyde:  938mm. 

Vekt:    400kg. 

Farge:    RAL7032 

    Pulverlakkert 120μm 

Endebrytere:  Magnetisk/induktive 

 

Motorspenning:  3 fas 230/400VAC 

Motoreffekt:   0,55kW 

Åpne/lukketid:   Ca.12sek. 

Kraftoverføring:  Selvbremsende snekkegir 

Tetthet for koblinger: IP65 

Lager:    Tette 

Sikring:    Magnetisk/induktiv bryter på dør. 

Manuell drift:  Sveiv i bomhus for manuellløfting/senking av bomarm. 

Driftstemperatur:  -30 til +60°C 

Plugg kobling mellom lamper på bomarm og bomhus. 

 

Samsvar med:  

Maskindirektivet 2006/42/EG 

EMC-direktivet 2004/108/EG 

Lavspenningdirektivet 2006/95/EG 
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FUNDAMENT for ES-EU-I og II, ES-IND-I og II 

m/trekkerør og gjengestenger 

 

BESKRIVELSE 

 

Varen nr.: 51 090 020 400 

 

Betongkvalitet C55  

Armering min Ø10mm 

Bolter M20 

Høyde: 800mm 

Bredde: 800mm 

Dybde: 800mm 

Vekt: 1200kg 
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Vedlegg: 

 

 Manuel Rusthoven bom 

 Manual  sløyfedetektor 

 Teknisk informasjon lamper 

 




Rusthoven elektriske  
vippe- og svingbommer


Brukerveiledning  


2015-1
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BRUKERVEILEDNING 
 
 
 
 
 
Denne brukerveiledningen beskriver drift, 
håndtering og vedlikehold av bommen. I noen 
tilfeller kan bildene og diagrammene som brukes, 
avvike fra det som faktisk er tilfellet. 
 
Denne brukerveiledningen er skrevet i samsvar med 
lovkravene i NEN 5509, slik dette står i 
maskinguiden, som finnes i Warenwetbesluit 
machines i Nederland (maskinforordningen (lov om 
handelsvarer).  
 
 
 
 
 
 


 
Euroskilt SA 
Paul A.Owrens veg 46 
NO - 2607 Vingrom 
 
Tlf.: +47 61 24 80 50 
Faks: +47 61 24 80 79 
 
Denne veiledningen må gjøres tilgjengelig for alle 
som arbeider på, eller med bommen. 
Brukerveiledningen skal oppbevares på et lett 
tilgjengelig sted.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 


DENNE VEILEDNINGEN MÅ LESES NØYE! 
FØLG ANVISINGENE FØR DU BEGYNNER Å 
BRUKE BOMMMEN 


TA KONTAKT MED Machinefabriek Rusthoven FOR 
EMNER SOM IKKE OMHANDLES I 
BRUKERVEILEDNINGEN, ELLER HVIS DU ER 
USIKKER 


LES OGSÅ VEILEDNINGENE FOR DE ANDRE 


MASKINENE, DELENE OG ENHETENE SOM 


BRUKES SAMMEN MED DENNE BOMMEN 
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INNHOLD 
Denne brukerveiledningen inneholder informasjon 
for brukere av bommen. Brukerveiledningen har 
flere kapitler. Navnet på de ulike kapitlene står 
øverst på alle sidene. 
 
 
BRUKERE 
I denne veiledningen viser "bruker" til alle som 
betjener, vedlikeholder, justerer, rengjør, reparerer 
osv. bommen. 
 
Brukerne bør få seg forelagt denne veiledningen 
og/eller anvisningene for hvordan bomhuset skal 
benyttes. Det er viktig å ta hensyn til 
vedkommendes kompetansenivå. 
 
Alt arbeid på, eller med bommen må bare gjøres av 
personell: 
- som kan utføre arbeidet selvstendig og sikkert; 
- under tilsyn av noen som er kjent med arbeidet, 


og som har gitt anvisninger; 
- som er kvalifisert på grunnlag av opplæring 


og/eller erfaring. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Informasjonen og anbefalingene i denne veiledningen er basert på den siste informasjonen som var 
tilgjengelig før trykking. Produsenten forbeholder seg retten til å endre eller legge til informasjon og 
til å sende varsel om disse endringene i og tilleggene til veiledningen uten å angi noen grunn til det. 
 
Denne veiledningen er satt sammen med den største omhu. Men hvis veiledningen inneholder feil, 
kan man kontakte produsenten angående dette. 
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som følge av bruken av veiledningen og/eller 
bomhuset. 
 
© 2015, Machinefabriek Rusthoven, Groningen, Nederland. 
Ingen del av dette dokumentet kan kopieres og/eller publiseres som trykksak, fotokopi, mikrofilm, 
CD(ROM) eller i form av noe annet medium uten skriftlig godkjenning på forhånd. 
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1.0  BESKRIVELSE AV BOMMEN 
Bommen skal bare 
brukes for å heve og senke en bomarm, for 
eksempel for å styre trafikken ved broer, tunneler og 
parkeringsplasser.  
Den bevegelige delen av bommen skal ikke startes 
hvis det er mennesker på eller i nærheten av 
bommen. 
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for 
personskader eller materielle skader hvis bommen 
brukes til andre formål enn det som er omtalt over. 
 


 
Bilde 1-1. Eksempel på bruk av bom. (type RhS)  
 
 
 
 
 
 
Produsenten av bommen har gjort alt som kan 
gjøres, for å levere et sikkert produkt. 
 
Husk at bommen bare er sikker hvis det brukes på 
riktig måte. Derfor må denne veiledningen leses 
nøye, og det er viktig å påse at alle som skal bruke 
denne bommen, også har gjort det. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  


All annen bruk av bommen enn det som er nevnt over, 
er forbudt! 
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1.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER 
 
Bomhusets konstruksjon 
Bomhuset er utstyrt med: 
- Kapsling av syrefaste 316L stålplater: 2,5 mm 


tykkelse 
- bunn av stålplate: 20 mm tykkelse 
- luker som åpnes på forside, eller bakside: 316L 
syrefaste plater, 3 mm tykkelse.  
 
Bomarm 
Bomhusene er utstyrt med aluminiumsbomarm  
med en maksimal lengde på 10 m. Disse er utført 
med stegvis redusert diameter. 
 
Drivverk 
En standard girmotor av industritypen brukes som 
drivverk. Se tabell 1.1 for tekniske data. Bommen er 
utstyrt med en selvlåsende snekkegirkasse. Dette 
er også en sikkerhetsfunksjon ved et eventuelt 
strømbrudd. 
 
Overflate behandling 
Kapslingen og lukene er laget av rustfritt 316L stål, 
og innvendig er stålplatene varmforsinket. 
Aluminiumsbommene er lakkert gul, med rød 
kontrast refleks (Ral 1007/3020).  
 
Eksplosive miljøer 
Bomhuset må ikke brukes i områder med mulig fare 
for gass- eller støveksplosjon. 
 
Tabell 1.1 Tekniske spesifikasjoner* 


*Se også informasjonen i vedleggene 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Utgående rotasjonshastighet  n2 = 2,32 r/min 
Reduksjonsgir 1:605 
motoreffekt P1 = 0,75 kW 
motorspenning 3~230/400 VAC, 50 Hz 
støynivå under 70 dB(A) 
vekt (uten bomarm) 420 kg 
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1.2 TRANSPORT OG OPPBEVARING 
 
TRANSPORT 
Bomhuset er beregnet for fast montering og kan 
derfor ikke flyttes uten å demonteres. Hvis 
bomhuset skal flyttes, må dette gjøres ved hjelp av 
et spesialutstyr. 
 
Bomhuset må transporteres i stående stilling for å 
hindre at det får skader. 
 
Påse at bommen er godt sikret under transport. 
 
Løfting 
Tilpass løfteutstyr bomhusets vekt, når denne skal 
løftes. Bruk egnet utstyr og en sikker løftemetode. 
Ikke gå eller stå under hengende last. 
Fallende gjenstander kan forårsake alvorlige 
personskader. 
 
OPPBEVARING 
Bomhuset og/eller delene til det skal alltid 
oppbevares i et tørt og støvfritt miljø. Vær ekstra 
oppmerksom på kablene. Påse at de ikke blir 
skadet. 
Kobl bomhuset fra strømtilførselen, og rengjør 
bomhuset før oppbevaring. 
Lukk oppbevaringsrommet, og hold bomhuset vekk 
fra barn. 
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Se opp for uventede bevegelser fra delene. 
Blokker ved behov. 


1.3 FJERNING/ RESIRKULERING 
 
Etter mange års drift, vil bommens forventede 
levetid være over, og den må da fjernes og 
avhendes. Kobl bomhuset fra strømtilførselen i den 
elektriske installasjonen. Fjern sikringene fra den 
elektriske installasjonen. Kobl kablene fra 
bomhuset, og fjern bommen. 
 
 
 
 
 
 


 
Bomhuset er hovedsakelig laget av 
stål og kan resirkuleres på vanlig 
måte. Sorter de forskjellige 
materialtypene så godt som mulig 
slik at de kan resirkuleres 
. Husk å følge reglene for 
avfallshåndtering som gjelder på 
avhendingstidspunktet. 


 
Følgende materialer er brukt ved produksjonen av 
bomhuset: 


• Stål 
• Kopper (kabler) 
• Plast (kabler osv.) 
• Olje (smøring). 


 
 
AVFALL 
Avfall, arbeidsmaterialer, olje og andre stoffer skal 
fjernes i tråd med gjeldende regler. Olje og andre 
kjemiske stoffer skal fjernes forsiktig og behandles 
som kjemisk avfall. 
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Ulykker forårsakes ofte av en rekke spesielle omstendigheter, eller omstendigheter 
som avviker fra den normale situasjonen. 
Hvis det oppstår avvikende, usikre eller spesielle forhold, må dette rettes på før du 
fortsetter. 


2.0 SIKKERHET 
 
 
 
 
 
 
 
Bommen tilfredsstiller alle relevante 
sikkerhetsforskrifter og er derfor i samsvar med EUs 
maskindirektiv (2006/42/EG).  
 
På grunnlag av EUs retningslinjer og relevante 
normer er det lagt inn flere tekniske tiltak som skal 
sikre at bomhuset er et kvalitetsprodukt som 
oppfyller gjeldende sikkerhetskrav. 
 
Produsenten har gjennomført en risikovurdering 
basert på NEN EN ISO 12100. I tillegg er det laget 
en fil med den tekniske konstruksjonen av 
bomhuset. 
 
EU registreringserklæring er tatt med i denne 
veiledningen i vedlegg 1. Denne erklæringen nevner 
hvilke krav bomhuset oppfyller i henhold til EUs 
maskindirektiv 2006/42/EG 
 
Et typeskilt er montert på bommens drivverk med 
bekreftelse på dette, samt de dataene som vises på 
bilde 2-1.  
 
Typeskilt 
Typeskiltet gir følgende informasjon (listen er 
ufullstendig): 
- navn på og informasjon om produsenten 
- prosjektnummer, inkludert byggeår (eksempel) 
- EU registreringserklæring 
- Vekt (uten bom) 
 


 
Bilde 2.1  Typeskilt på bomhus 
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TIPS:   
Det gis forslag og råd om  
hvordan enkelte oppgaver kan  
gjøres lettere, eller mer praktisk. 


MERK  
Dette er en kommentar med ekstra  
informasjon som opplyser deg om  
eventuelle problemer. 


ADVARSEL  
Hvis ikke arbeidet utføres med forsiktighet,  
kan det resultere i (alvorlig) personskade  
eller død.   


LIVSFARE  
Hvis ikke disse anvisningene  
blir nøyaktig fulgt, kan det  
resultere i død. 


ORDFORKLARINGER 
 
I teksten i denne brukerveiledningen, brukes det 
følgende uttrykk og symboler: 
 
TIPS 
MERK 
ADVARSEL 
LIVSFARE 
 
Disse uttrykkene angir viktig informasjon.  
Påse at alle som arbeider med bomhuset, forstår 
denne informasjonen.  
 
 
HVA UTTRYKKENE BETYR 
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2.1 GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER  
 
 
 
 
VEILEDNING 
Les denne veiledningen før du bruker bommen. 
Brukerne av denne bommen skal instrueres, og 
læres opp i bruken av den. Brukerne må særlig 
gjøres oppmerksom på sikkerhetstiltakene i 
tilknytning til og risikoene ved å benytte dette 
bommen. 
 
 
DEKKPLATER 
Før idriftssetting skal alle dekksler og luker 
monteres på bomhuset og sikres med de 
medfølgende festemidlene. (skruer og låser) 
 
 
KLEMFARE 
Når dekselet lukkes, må hendene holdes vekk fra 
den nedre delen av huset for å unngå å bli klemt. 
Det er plassert en advarsel på forsiden av 
bomhuset. Varselet består av et symbol, som vist 
på bilde 2-2. 
Hvis disse symbolene skulle mangle, må de straks 
monteres. 


 
 
Bilde 2-2. Symbol på forsiden av bomhuset (bildet 
viser et Rhs-bomhus) 
                                                             
 
 
 
 
 


 
 


Følg alle sikkerhetsforskrifter. 
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2.2 SIKKERHETSFORSKRIFTER VED 
VEDLIKEHOLD, REPARASJON OG JUSTERING 
 
 
 
 
REPARASJON AV BOMHUSET 
Ikke prøv å reparere bomhuset selv. Ta kontakt 
med teknisk kompetent service personell. 
Reparasjoner på bomhuset skal bare utføres av 
kvalifisert teknisk servicepersonell. 
 
DELER 
Bruk alltid originaldeler med de samme 
spesifikasjonene og egenskapene ved reparasjon. 
 
SKADDE DELER 
Finn først grunnen til at delene eller dekkplatene er 
skadd. Ikke begynn å bruke bommen igjen før du 
har funnet grunnen til skaden, og fjernet årsaken til 
den. 
 
BRANNFARE 
Vær oppmerksom på brannfaren når du skifter olje 
og arbeider med løsemidler og andre stoffer. 
Røyking og åpen ild er forbudt. 
 
STRØM 
Et elektrisk støt kan føre til alvorlige personskader 
og til og med ha dødelig utgang. 
Kople alltid bomhuset fra strømtilførselen før du 
utfører arbeid på huset. 
Ikke utfør arbeid på elektriske deler. Det er bare 
kvalifisert personell fra en autorisert teknisk bedrift 
eller produsenten som, under spesifikke 
omstendigheter, kan utføre arbeid på disse delene. 
 
OMSTART 
Start bomhuset ved å være ekstra forsiktig etter at 
det er utført arbeid på det, f.eks. vedlikehold, 
reparasjoner og justering av bommen. Bruk 
vernebriller for å hindre øyeskader siden noen deler 
helt uventet kan fly ut av huset. 
 


 
 
 
 
 
 
ROTASJONSRETNING 
Etter arbeid som kan påvirke bommens 
rotasjonsretning, skal man ved oppstart, kontrollere 
bommens rotasjonsretning. 
 
UTILSIKTET START 
Sett alltid sikkerhetsbryteren i "0"-stilling, og slå av 
hovedsikringen, og sikre denne. Ikke start noe 
arbeid på bomhuset før dette er gjort. 
 
LØSTSITTENDE KLÆR, SMYKKER 
Ikke gå med løstsittende klær, smykker, 
armbåndsur osv. under arbeid på bomhuset. 
Løstsittende klær og smykker kan henge seg fast 
og føre til alvorlige personskader. 
 
SKO 
Bruk alltid sklisikre vernesko med tilstrekkelig 
beskyttelse mot fallende gjenstander. 
 
PERSONLIG VERNEUTSTYR 
Bruk verneutstyr!!  
Bruk verneutstyr som er CE-merket. 
 
STREKKE SEG INN I ELLER OVER BOMHUSET 
Ikke strekk deg over et bomhus som er i drift. Slå 
alltid av bommen først. Pass alltid på at du er i god 
balanse. 
 
ARBEID PÅ DRIVVERKET 
Under arbeid på drivverket, for eksempel for å skifte 
ut motoren osv., må bomarmen fjernes slik at den 
ikke kan bevege seg opp og ned ved et uhell. 
 
DEKSLER 
Når arbeidet er utført, må alle dekkplatene settes på 
igjen og sikres. 


Følg sikkerhetsforskrifter ved vedlikehold, 
reparasjon og justering 
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2.3 SIKKER ARBEIDSPRAKSIS 
 
 
 
 
 
GENERELT 
Bommen skal bare betjenes av folk som har fått 
tilstrekkelig opplæring. I alle andre tilfeller må 
operatøren først få nødvendig opplæring for å 
kunne betjene bomhuset på sikker måte. 
 
OPERATØROPPLÆRING 
Alle som betjener bomhuset, skal ha fått adekvat 
opplæring i sikker bruk, vedlikehold og justering av 
bomhuset. Vær spesielt oppmerksom på: 
1. farene i tilknytning til betjening av bommen 
2. funksjonen til bommen, samt riktig bruk og 


justering 
3. alle sikkerhetsanvisningene 
4. hvordan bommen skal betjenes på en sikker 


måte 
 
BRUK AV VERKTØY 
Vær forsiktig ved bruk av verktøy og tilbehør. 
 
BELYSNING 
Påse at det er nok lys under arbeid på bommen. 
 
UTILSIKTET START 
Sett alltid arbeidsbryteren i "0"-stilling, slå av 
hovedsikringe, og sikre denne. Ikke start noe arbeid 
på bomhuset før dette er gjort. 
 
RISIKOREDUKSJON 
Unngå å bli sittende fast i drivsystemet  
Det er bare autorisert personell som kan åpne 
bomhuset med en spesialnøkkel 
Bommen faller ned fordi ankerboltene går i 
stykker 
Beregning av styrken på ankerboltene hindrer 
denne faren 
Berøring av metalldeler som er 
spenningsførende på grunn av en spesiell 
hendelse (lynnedslag osv.) 
Alle bomsystemer skal jordes på en faglig måte. 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Følg alle de nedenstående 
sikkerhetsforskriftene. Da blir det sikkert å 
arbeide. 
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2.4 Nødstopp 
 
Bommen må ha utstyr for nødstopp. 
Nødstoppfunksjonen leveres av en tredjepart og 
skal monteres i hovedstyreskapet. Se kapittel 4. 
 
BETJENING AV NØDSTOPP 


 
Etter at nødstoppen er trykket inn, skal 
hovedmotoren til bomhuset slås av. 
Nødstoppknappen må holdes inne etter at den er 
trykket. 
 
 
OPPHEVING AV AV NØDSTOPP 


 
Nødstoppen oppheves ved å trekke 
nødstoppknappen ut. Deretter skal bomhuset 
fortsatt være avslått. Driften fortsetter først etter at 
knappen "Emergency Reset", er trykket. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Finn først grunnen til at nødssituasjonen 
oppstod før du opphever nødstoppen. 


Hvis det oppstår en nødssituasjon, må den 
røde nødstoppknappen trykkes inn 
umiddelbart. 
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3.0 INSTALLASJON 
 
Installasjonen av bomhuset foregår i flere trinn: 
 


 sammenstilling 
 installasjon av huset 
 utjevning 
 montering av bommen 
 justering og sikring 
 oppsett/justering av bryterne 
 elektrisk tilkopling 
 idriftssetting  


 
3.1 MOTTAK 
Etter at du har mottatt bomhuset, skal du sjekke om 
det har skader. Hvis det har skader, skal du 
kontakte produsenten/leverandør før du begynner å 
bruke bomhuset. 
 
3.2 SAMMENSTILLING 
Bomhuset kan installeres etter at følgende er 
kontrollert: 
a. installasjon i samsvar med forskriftene i NEN 


6787 (2003); 
b. betongfundamentet er gjennomherdet; 
c. plasseringen av boltegruppen i forhold til de 


angitte målene på måltegningen av fotplaten 
(vedlegg 3); 


d. plasseringen av kabelgjennomføringen i forhold til 
målene på måltegningen av fotplaten (vedlegg 3); 


 
Installasjonen skal gjøres etter spesifikasjonene på 
produsentens tegninger. Hvis det skal foretas ny 
installasjon, skal du først ta kontakt med 
produsenten. 
Påse at bomhuset ikke kan bli vått innvendig som 
følge av regn eller en annen vannkilde. 
 
3.3 INSTALLASJON 
Etter at dekslene og lukene er fjernet (se 
bruksanvisningen), kan huset plasseres på sålen. 
 
3.4 UTJEVNING 
Skru justeringsmutterne på boltene slik at bomhuset 
står loddrett. Justeringen skal skje på de loddrette 
sidene. 
 
 
3.5 MONTERING AV BOMARM 
Hvis bommen er utstyrt med varsel lykter, må 


kontakten plugges inn, før bomarmen monteres. 
Deretter kan bomarmen monteres. Bommen festes 
med to bolter med hettemuttre. En plastskive skal 
plaseres mellom hettemutteren og bomarmen. Til 
slutt må bommen heves og senkes noen ganger 
med sveiven/ rattet. (se 3.2; bruksanvisningen), for 
å sjekke om kablene går klar av 
betjeningsmekanismen. 
 
3.6 INNSTILLING AV ENDEBRYTERNE 
Endebryterne må stilles inn i henhold til de ønskede 
posisjonene. (åpen-loddrett, og lukket-vannrett, ) 
 
3.7 JUSTERING OG SIKRING 
Bommene må senkes på boltegruppen. Huset kan 
justeres med justeringsmutrene for å vatre 
bomhuset. 
Etter av vatring kan mutterne inne i huset på 
boltegruppen, strammes. 
 
3.8 ELEKTRISK TILKOPLING/KONTROLL 
Etter å ha sjekket om arbeidsbryteren er i "0"-
stilling, kan kablene koples til i henhold til 
koblingsskjemaet (vedlegg 2). 
Den elektriske tilkoblingen og kontrollen må utføres 
i henhold til NEN EN IEC 60204-1: 2006 og NEN 
6787 (2003). 
 
3.9 IDRIFTSSETTING 
Etter å ha sjekket alle mekaniske og elektriske 
tilkoblinger skal man heve og senke bommen noen 
ganger med sveiven/rattet. Når dette gjøres, skal 
man sjekke om kablene går klar av mekanismen for 
heving og senkning. Når kontrollen er utført og 
testet grundig, kan arbeidsbryteren settes i stilling 
"1". Etter at huset er lukket og stengt, kan bomhuset 
betjenes (se bruksanvisningen). 
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Bomhuset må bare repareres av autorisert og 
kvalifisert personell med tilstrekkelig 
opplæring/erfaring i vedlikeholds- og 
reparasjonsarbeid. 


Utfør vedlikeholdsarbeid oftere ved behov, for 
eksempel hvis bommen har bruks frekvens. 
Rapporter mulige feil eller defekter til en teknisk 
servicebedrift. Hvis det er tvil, skal ikke bomhuset 
slås på. 


Bruk bare originaldeler til reparasjoner. 


4.0 VEDLIKEHOLD/REPARASJONER 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se også koblingsskjemaene i vedlegg 2 ved 
reparasjoner og feil. 
 
Vedlikeholds- og serviceavdelingen til Euroskilt står 
til tjeneste i arbeidstiden på følgende nummer:  
 
 
Tlf.: +47 61 24 80 50 
Faks: +47 61 24 80 79 
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4.1 PERIODISK VEDLIKEHOLD/INSPEKSJON 
 
Tabell 5.1 nedenfor indikerer vedlikeholds 
intervallene for de ulike delene av bommen. 
Det kan være relevant å gjøre mer 
vedlikeholdsarbeid enn det som står i tabellen, eller 
å justere intervallene, avhengig av bruksfrekvensen 
av bommen, og etter hva som anses som 
nødvendig. 
Derfor kan man føye inn vedlikeholdsoppgaver på 
de tomme linjene i tabellen. 
Legg til eller endre informasjonen hvis nødvendig. 
 
 


 
Tabell 5.1. Vedlikeholds-/inspeksjonsplan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


 
 
 


Del  Intervall Nr. Beskrivelse 


hele bommen årlig 1 se etter defekter og slitasje 


hele bomhusinstallasjonen årlig 2 se etter uregelmessigheter 


bomhusets elektriske 
installasjon 


årlig 3 inspeksjon av elektrisk sikkerhet 


deler som kan smøres årlig 4 sjekk 


bombelysningen ukentlig/årlig 5 sjekk 


oljenivået i girkassen årlig 6 sjekk 


!    


!    


!    
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4.2 Beskrivelse av vedlikeholdet 
 
1. Hele bommen 
Foreta en årlig sjekk av hele bommen, og se etter 
feil og slitasje. Foreta en visuell sjekk av delene, og 
skift skadde deler ved behov. Rengjør bommen, og 
fjern smuss og avleiringer. 
 
2. Hele bomhuset 
Sjekk hvert år om bomhuset fungerer som det skal. 
Sjekk om det er uvanlige lyder eller vibrasjoner. 
Sjekk om det er lekkasjer og andre mulige defekter 
og skader. Ta egnede forholdsregler ved behov, og 
utfør nødvendige reparasjoner. Kontakt 
produsenten hvis nødvendig. 
 
3. Bomhusets elektriske installasjon  
Foreta en årlig inspeksjon i tråd med NEN 3140 av 
bomhuset. 
Sjekk alle kablene for skader. 
 
4. Deler som kan smøres 
Foreta en årlig sjekk av deler som kan smøres, 
f.eks. overføring og lagre. 
Huset til girmotoren har permanent smøring. Under 
normale omstendigheter er det ikke behov for å 
utføre vedlikehold på huset til girmotoren.  
 
Mulige smørepunkter er: 


- dørhengsler 
- dekselhengsler 
- låser 
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5.0 Feil 
 
Mulige feil er oppført nedenfor.  
!Utvid listen med feil etter behov. 
 
 
Feil  Årsak  Tiltak 
     
bommen går ikke opp 
eller ned 


 1. mangel på strøm 
2. nødstoppen er trykket inn 
3. ukjent 
 
 
4. defekt sikring 


 1. arbeidsbryter i stilling "1" 
2. opphev og tilbakestill 


nødstoppen 
 
3. kople bomhuset fra 


strømtilførselen, og slå den på 
igjen 


4. skift sikringer, se 
koplingsskjemaene 


     
 
 
LISTE OVER FEIL – UTFYLLES VIDERE 
Feil  Årsak  Tiltak 
     
 
 
 


    
 


     
 
 
 


    


     
 
 
 


    


     
 
 


 
 
 
 


 
Se koblingsskjemaene i vedlegg 2. 
 
 
 
 
 
 


Hvis det har oppstått feil eller skader, skal du ikke reparere det selv. Kontakt den 
tekniske avdelingen til produsenten. 


Ikke utfør arbeid på elektriske deler. Det er bare kvalifisert personell 
som kan utføre arbeid på disse delene, under spesielle forhold. 
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6.0 INSTALLASJONSANVISNINGER 
 
Ved ny installasjon eller endringer i bomhuset, -eller 
miljøet, må installasjonsanvisningene følges. Foreta 
en risikovurdering ved endringer i bomhuset. 
 
NORM 
Installasjonen av bomhuset skal foregå helt i 
samsvar med normen NEN 6787 (2003). 
 
JORDING 
Hele bomhuset må jordes ved hjelp av ekstern 
jording. Bomhuset skal ikke settes i drift uten denne 
tilkoplingen. 
 
OPPSETT 
Bomhuset må ikke bli vått innvendig av vann eller 
andre stoffer. 
Bomhuset må ikke brukes i eksplosjonsfarlige 
miljøer. 
 
STABILITET 
Bomhuset skal plasseres støtt og forankres til 
underlaget. Brukeren må påse at gulvet eller 
fundamentet er solid nok. 
 
ELEKTRISK INSTALLASJON 
Det stilles følgende krav til den elektriske 
installasjonen: 
• Den elektriske installasjonen må oppfylle 


gjeldende, stedlige forskrifter. 
• Strømtilførselen må være beskyttet mot 


overbelastning. 
• Strømtilførselen må være beskyttet mot jordfeil 


ved hjelp av en automatsikring for uønsket 
jordkontakt. 


• Påse at kablene er plassert riktig i kabelgrøften 
for å hindre kabelskader. 
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Vedlegg 


 


VEDLEGG 
 
 
VEDLEGG 1 EU registreringserklæring 
 
VEDLEGG 2 Koplingsskjema (eksempel). Som bygd vil bli levert ved bestilling i forbindelse med mulige 
alternativer 
 
VEDLEGG 3 Måltegning for (standard) bomhus + fotplate 
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Vedlegg 1. EU registreringserklæring 


 


I henhold til vedlegg II.1.B av EUs maskindirektiv 200642/EG 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 


EUs registreringserklæring 


 


                    
 


Erklærer herved at den delvis sammenstilte maskinen identifisert som 


 


HEVE BOM TYPE  EU 


 


 


Er i samsvar med følgende direktiver: 


• maskindirektivet 2006/42/EG 


• EMC-direktivet 2004/108/EG 


• lavspentdirektivet	
  2006/95/EG 


 


Maskinen er ufullstendig og må ikke settes i drift før instalasjonen som den skal monteres i, 


er erklært å være i overensstemmelse med bestemmelsene i direktivet. 


Følgende normer er brukt: 


NEN-EN-ISO 12100:2010 Maskinsikkerhet – generelle prinsipper for design – risikovurdering  


og risikoreduksjon 


NPR-ISO/TR 14121-2:2012 Maskinsikkerhet – risikovurdering – del 2: Praktisk veiledning 


og eksempler på metoder 


NEN-EN-ISO 13857:2008 Maskinsikkerhet – sikkerhetsavstander for å hindre at øvre og   


nedre ekstremiteter kommer inn i faresoner 


NEN-EN 349:1994+A1:2008 Maskinsikkerhet – minsteavstander for å unngå å ødelegge  


menneskelige kroppsdeler 


NEN-EN-IEC 60204-1:2006+A1:2009 Maskinsikkerhet – elektrisk utstyr i maskiner – del 1: Generelle krav 


 


Nederland, Groningen, 16. jan. 2015 


 
J. B.J. Bloem 
Personen som har underskrevet denne erklæringen, er autorisert av Machinefabriek Rusthoven til å sette 
sammen teknisk dokumentasjon i navnet til produsenten, som er å finne på adressen. 
Stilling: Seniorkalkulatør/CE-konsulent 
 
 


 
 
                                           MACHINEFABRIEK RUSTHOVEN 


Stockholmstraat 5  |  PO Box 5144  |  9700 GC Groningen The Netherlands 







23


 


 


 Ve
dl


eg
g 


2 
K


op
lin


gs
sk


je
m


a 
 


K
O


B
LI


N
G


S
S


K
J


E
M


A
 fo


r 
st


an
da


rd
 


bo
m


ty
pe


 E
U


 
 B


om
m


en
 s


ka
l 


ko
bl


es
 ti


l e
t 


st
yr


es
ka


p 
fra


 e
n 


tre
dj


ep
ar


t. 


Ti
lk


op
lin


ge
ne


 


sk
al


 fo
re


ta
s 


i 


sa
m


sv
ar


 m
ed


 


gj
el


de
nd


e 


fo
rs


kr
ift


er
 o


g 


no
rm


er
. 


N
or


m
en


e 
so


m
 


gj
el


de
r, 


er
 b


la
nt


 


an
ne


t N
E


N
 


67
87


 (2
00


3)
 o


g 


N
E


N
 E


N
 IE


C
 


60
20


4-
1 


(2
00


6)
. 


    Ve
dl


eg
g 


3 
M


Å
LS


A
TT


 


 
23


0 
V 







24


 


 


TE
G


N
IN


G
 F


O
TP


LA
TE


 D
et


te
 v


ed
le


gg
et


 in
ne


ho
ld


er
 d


en
 m


ål
sa


tte
 te


gn
in


ge
n 


av
 fo


tp
la


te
n.


 (D
en


 la
ng


e 
si


de
n 


er
 fo


r-
 e


lle
r b


ak
si


de
n 


på
 b


om
m


en
.)  


  







25


 


 


Ve
dl


eg
g 


3 
M


Å
LS


A
TT


 T
EG


N
IN


G
 b


om
hu


s 
 


 







26


 
 


 


APPENDICES 


 


 
APPENDIX 1: EC Declaration of Incorporation 


 


APPENDIX 2: Electrical Diagram As-Build 


 


APPENDIX 3: Drawings  


 


APPENDIX 4: Technical data reducer 
 
APPENDIX 5: Rh-EU parts list and exploded vieuws 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  







27


Appendices 


 


 


APPENDIX 1: EC Declaration of Incorporation 
 







28


 


 


According to appendix II.1.B of the directive 2006/42/EG on machinery 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 


 


 


 
  


EC DECLARATION OF INCORPORATION 


 


                    


 


states that for the partly completed machinery identified as, 


 


BARRIER HOUSING TYPE RH-EU 


 


 


 


is in accordance with the following directives: 


• Directive 2006/42/EG on machinery 


• EMC Directive 2004/108/EG 


• Low Voltage Directive 2006/95/EG 


 


The machinery is incomplete and must not be put into service until the machinery into which it is to 


be incorporated has been declared in conformity with the provisions of the Directive. 


The following norms have been applied: 


NEN-EN-ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design - Risk  


assessment and risk reduction 


NPR-ISO/TR 14121-2:2012 Safety of machinery - Risk assessment - Part 2: Practical 


guidance 


and examples of methods 


NEN-EN-ISO 13857:2008 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones  


being reached by upper and lower limbs 


NEN-EN 349:1994+A1:2008 Safety of machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts  


of the human body 


NEN-EN-IEC 60204-


1:2006+A1:2009 


Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: 


General requirements 


 


The Netherlands, Groningen, 16 jan 2015 


 


J. B.J. Bloem 
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APPENDIX 2: Electric Diagram As-Build 
 
 
Electric Diagram standard barrier type EU 
 
The barrier housing should be connected to a control cabinet by a third party. The connections should 
be performed according to the regulations and norms that are in force. The norms NEN 6787 (2003) 
and NEN EN IEC 60204-1 (2006) apply, among others
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APPENDIX 4: Technical data reducer 
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Ref. MF Rusthoven 10545055-00 Technical report
Technical Report 1.0


2013.02


n. 379367


03/02/2015


Worm Gearmotor - catalogue A04 Motor catalogue TX11 (Frequency 50 Hz)


N.A: Not Applied


1/3
The results of calculations in this document have no validity in terms of warranty. Computing: a) are theoretical, b) are based
on the assumptions for optimal working conditions specified on Rossi catalogues, c) they rely on the truthfulness of given
input data for which the customer is the only responsible, d) any omitted data or not taken into account by the customer
voids the entire report. All contents, and information in this document are sole property of Rossi S.p.A. It cannot be disclosed
for purposes other than the scope for which it has been generated under the agreement between the Customer and an
authorized Rossi representative. It cannot be reproduced (in whole or in part) without explicit written permission by Rossi
S.p.A. legal representative, and in this case the intellectual property of the document remains solely of Rossi S.p.A.


Rossi S.p.A.
Via Emilia Ovest 915/A - Modena - Italy


Tel. 059 330288 - Fax 059 827774
info@rossi-group.com- www.rossi-group.com


Application given data
Required output speed [min-1] 2,89
Required input power [kW] 0,75
Maximum ambient temperature [°C] 40


Designation: MR 2IV 100 UO2A - HB2 80B 4 230.400-50 B5 / 2,89 B6 i=484
Mounting position B6, n1 = 1400 [min-1]


Standard product : Yes


Accessories and special designs


Reducer/Gearmotor specifications
Transmission ratio i 12,1 x 40
Output speed n2 [min-1] 2,89
Input speed n1 [min-1] 1400
Input power P1 [kW] 0,75
Output torque M2 [N m] 1553
Service factor fs 0,80
Efficiency 0,64
Mass of gear reducer (without motor) [kg] 50
Previsional lubricant quantity [ l ] 6,8
ISO viscosity grade (T 0-40°C) [cSt] 680


Nominal Data
Nominal input power PN1 [kW] 0,58
Nominal output power PN2 [kW] 0,37
Nominal output torque MN2 [N m] 1222
Maximum output torque M2max [N m] 2176


Verifications
Safety factor on M2peak N.A.
Thermal power verfication N.A.
External loads verificaton N.A.


Motor specifications
Type HB2 80B 4
Coupling dimensions DxE-P 19 x 40 - 200
Supply [V-Hz] 400 - 50
Nominal power PN [kW] 0,75
Nominal speed n [min-1] 1420
Mass of motor [kg] 11
Efficiency 0,80
Cos (phi) 0,800
Moment of inertia Jo [kgm2] 0,0032


Nominal Data
Nominal current (400 V) [A] 1,70
Starting current (400 V) [A] 10,20
Nominal output torque MN [N m] 5,04
Starting torque MS [N m] 14,60
Maximum torque Mmax [N m] 18,14


Top view with M.P. B3
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2/3
The results of calculations in this document have no validity in terms of warranty. Computing: a) are theoretical, b) are based
on the assumptions for optimal working conditions specified on Rossi catalogues, c) they rely on the truthfulness of given
input data for which the customer is the only responsible, d) any omitted data or not taken into account by the customer
voids the entire report. All contents, and information in this document are sole property of Rossi S.p.A. It cannot be disclosed
for purposes other than the scope for which it has been generated under the agreement between the Customer and an
authorized Rossi representative. It cannot be reproduced (in whole or in part) without explicit written permission by Rossi
S.p.A. legal representative, and in this case the intellectual property of the document remains solely of Rossi S.p.A.


Rossi S.p.A.
Via Emilia Ovest 915/A - Modena - Italy


Tel. 059 330288 - Fax 059 827774
info@rossi-group.com- www.rossi-group.com


Ref. MF Rusthoven 10545055-00 Technical report
Technical Report 1.0


2013.02


n. 379367


03/02/2015


Worm Gearmotor - catalogue A04 Motor catalogue TX11 (Frequency 50 Hz)
  Main Dimensions [mm]


Electric motor dimensions are affected by variations and therefore, in case of overall dimensions problems, consult us for a 
verification


Informations and warnings: 
Worm gear pair Z2/Z1 = 40/1; Axial module = 4,1; Helix angle = 6°16'; 
Static efficiency = 0,46; Uncertain static reversibility; Dynamic reversibility, after running-in, with efficiency > 0,6.


Fastening nuts: M14 UNI 5588. With screw UNI 5737, see pag. 81 Cat. A04 rev.11-06/2
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Ref. MF Rusthoven 10545055-00 Technical report
Technical Report 1.0


2013.02


n. 379367


03/02/2015


Worm Gearmotor - catalogue A04 Motor catalogue TX11 (Frequency 50 Hz)


3/3
The results of calculations in this document have no validity in terms of warranty. Computing: a) are theoretical, b) are based
on the assumptions for optimal working conditions specified on Rossi catalogues, c) they rely on the truthfulness of given
input data for which the customer is the only responsible, d) any omitted data or not taken into account by the customer
voids the entire report. All contents, and information in this document are sole property of Rossi S.p.A. It cannot be disclosed
for purposes other than the scope for which it has been generated under the agreement between the Customer and an
authorized Rossi representative. It cannot be reproduced (in whole or in part) without explicit written permission by Rossi
S.p.A. legal representative, and in this case the intellectual property of the document remains solely of Rossi S.p.A.


Rossi S.p.A.
Via Emilia Ovest 915/A - Modena - Italy


Tel. 059 330288 - Fax 059 827774
info@rossi-group.com- www.rossi-group.com


Design: UO2A Mounting position: B6


Plugs position Standard hollow low speed shaft


Terminal box position according to M.P.: Cat.


The 3D drawing of following page, is in PDF format as it is meant only to show the overall design of the Gear reducer/Gearmotor. The 3D drawing consistent with the chosen
configuration (position of plugs, type of low speed shaft, fixing holes, terminal box position, …) can be downloaded from the "Selector", clicking the "Drawing CAD" button.
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Appendices 


APPENDIX 5: Rh-EU partslist and exploded views 
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   RH-02104-S 0  RVS316 Actuator bracket door Rh-EU16
   RH-02103-S7  RVS316 Door plate Rh-EU14
   PSEN ma1.3-08 10 -Polystyrene Pilz PSEN actuator13
    0 -Rubber EMKA 1010-11 seal12
    0    EMKA lock with triangular key41
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   RH-05104-R 0 -St 8.8 Nut M24x217
   RH-05104-L0 -St 8.8 Nut M24x2L16
   GE 30 TXE-2LS0  GenericØ47xØ30x18SKF knee joint bearing 22
   20-30310  Verenstaal47 x 1,75Circlip Din 47221
   RH-05101-R 1  S355J2G3pl.30 mm 133 mmx70 mmRod end Rh-EU R14
   RH-05101-L 1  S355J2G3pl.30 mm 133 mmx70 mmRod end Rh-EU L13
   RH-05103-S 3 -S355J2G3bus Ø34xØ15 L=515Pipe push pull rod Rh-EU15
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Safety instructions1


These devices and their accessories may only be operated in compliance with the operating instructions (intended use)!


These devices and their accessories may only be commissioned by trained and qualified personnel.


These devices may only be operated with the intended operating voltages and parameters.


If malfunctions occur that cannot be rectified, shut down the device and send it in for repair.


These devices are only allowed to be repaired by the manufacturer. Tampering and alterations are not permitted. This will invalidate all guarantee and


warranty claims.


The loop connection wiring to the loop detector must be twisted at least 20 times per meter.


Please wire the device in accordance with the terminal assignment. Make sure the terminals are assigned correctly.


1


LOOP DETECTOR


Documentazione


Tecnica


T20
rev. 4.0


08/2012


© CAME
CANCELLI


AUTOMATICI


119RT20-ENSMA - SMA 2 - SMA 230


E
N


G
L
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Operating instructions for installation and commissioning (Translation)


Mounting and electrical connection


SMA is mounted directly onto a standardized 35-mm mounting rail.


The terminals for all connections are coded pluggable terminals.


2


Supply voltage
Loop connection
1-channel device


Loop connection
2-channel device


Alerting Output 2nd output


+/~


–/~


A1


A2


L3


L4


L3


L4


L5


L6


1


2


31


32


34


common


nc


no
14


11


12


common


nc


no
24


21


22


common


nc


no


Relay response to malfunctions (see chapter 6 Troubleshooting):


General


Explanation of the LCD display Explanation of the LEDStandard display


1-loop device


Standard display


2-loop device
Control button Control button


1 1 2


Mode


Sim1


Data


Sim2


1 2


Loop 2,
output 2


Example:
Parameter «h»
set


Function


Example:
Time
function set


Loop 1, output 1 Info


Red: Start-up phase
Green: Operation
Red & green: Configuration
Flashing green: Loop activated
Flashing red: Error
Flashing red + green: Simulation


The settings of the devices in this chapter are shown and explained for the 1-loop device. The settings for loop 2 of a 2-loop device should be made using
the corresponding method.


1.Door/gate


systems


Amalfunction causes
the output relay to be
released. The alarm
relay drops out.


2. Barrier


A malfunction causes
the output relay to pick
up. The alarm relay
drops out.


3. Quiescent


current


A malfunction causes the
output relay to be
released. The alarm relay
drops out.


4. Direction logic
(2-loop device
only)


A malfunction causes
the output relays to be
released. The alarm
relay drops out.


Parameters


1: Door and gate The assigned output relay picks up when the loop is activated and drops out when the loop returns to a non-activated condition.


2: Barrier The assigned output relay picks up when the loop is activated and drops out when the loop returns to a non-activated condition.


3: Quiescent current The assigned output relay drops out when the loop is activated and picks up again when the loop returns to a non-activated condition.


4: Direction logic Output 1 switches if an object moves from loop 1 to 2. Output 2 switches if an object moves from loop 1 to 2. Both loops must be


activated for a short time. The outputs are reset again when loop 2 returns to a non-activated condition. Both loops must have re-


turned to a non-activated condition for another direction detection.


0: Loop 2 Loop 2 / output 2 can be deactivated in a 2-loop device.


3 Value and parameter setting options


LCD display and controls3.1


Basic functions 0 (see Table 4.1a for settings)3.2







The sensitivity 5 (=Sensitivity) of the loop detector can be adapted in 9 stages: 51 = Lowest sensitivity, 59 = Highest sensitivity,


54 = Factory setting.


In a device with 2 outputs, output 2 can be either activated or deactivated.


Four different frequencies F1, F2, F3, F4* can be set in order to avoid interference when using several loop detectors.


The direction logic function can only be used with a 2-loop device. Direction logic must have been set in the basic function (see chapter 3.2). Detection


can be performed from: ➝ Loop 1 to loop 2 ➝ From loop 2 to loop 1 ➝ from both directions


Display after start-up: 1 Touch the «Mode» button once
to change to configuration
mode


Mode


Sim1


1


Display after start-up: 1 2 Touch the «Mode» button once
to change to configuration
mode


Mode


Sim1


1 Mode


Sim1


2 � Loop 2 is
selected


� Loop 1 is
selected


ASB (=Automatic Sensitivity Boost). ASB is required in order to be able to recognise trailer drawbars after activation.


Basic function 2 «Barrier systems» or 3 «quiescent current» must be set for this function.


P 1 = Protection against power tailure activated: The sensitivity is restricted to 1–5 and the time function to h.


Time functions 1, time unit 2 and time factor 3 (see Table 4.1a for settings)3.3


Sensitivity 4 (see Table 4.1a for settings)3.4


Automatic Sensitivity Boost ASB 5 (see Table 4.1a for settings)3.5


Frequency 6 (see Table 4.1a for settings)3.6


Direction logic7 (see Table 4.1a for settings)3.7


Output 2 8 (see Table 4.1b for settings)3.8


Protection against power failure 9 (see Table 4.1a for settings)3.9


1- loop device


2- loop device


2


Signal characteristics with protection against power failure active (Function 9 = 1)3.9.1


For Activation (e.g. Barriers)


4 Changeover from operation to configuration mode


The relay picks up when the
loop is activated and drops
out when the loop is exited.


Loop


Relay


On delay:
The relay picks up after the
time t when the loop is acti-
vated and drops out when
the loop is exited.


Loop


Relayt


Off delay:
The relay picks up when the
loop is activated and drops
out after the time t when the
loop is exited.


Loop


Relay
t


Activation pulse:
The relay picks up when the
loop is activated and drops
out again after the time t.


Loop


Relay
t


Impulse by leaving the loop:
By leaving the loop,
the relay picks up after
the time t, relay drops out.


Loop


Relay
t


Max. presence:
he relay picks up when the
loop is activated and drops
out again after leaving, but
at least after the time t.


Loop


Relayt


Basic function 0 = 2 Barrier systems


Without power Initialisation Free Occupied Free


For Safeguarding (e.g. Barriers, bollards)


Basic function 0 = 3 Quiescent current


Without power Initialisation Free Occupied Free


common


nc


no


common


nc


no


common


nc


no


common


nc


no
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5 Determination of the number of loop turns


6 Troubleshooting


7 Reset


8 Most important technical data


Mode


Sim1


2 seconds


Reset 1 (recalibration)
The loop(s) is/are recalibrated.


Mode


Sim1


8 seconds


Data


Sim2


Reset 2 (factory setting)
All values are reset to the factory settings (see Table 4.1a). The
loop(s) is/are recalibrated.


For conformity reasons, in any situation, the antenna factor defined as the loop surface multiplied by the number of turns
should not exceed NA = 20


max.


50 mm


For example, if L = 2m, Ea = 1m and the number of turns = 4, then the NA = 2x1x4 = 8 < 20.
Find hereafter the recommended values for the turns:


Area Number of turns


< 3 m2 4


3-5 m2 3


6-10 m2 2


Loop


sealant


30 - 50 mm depending
on cable turns number


Clean and dry slots prior
to inserting cable


Supply voltage
SMA, SMA2


24 VAC -20% to +10%, max. 2 VA
24 VDC -10% to +20%, max. 1.5 W


Supply voltage
SMA 230


100-240 VAC ±10%, 50/60 Hz, max. 2.9 VA


Power consumption max. 2 VA Loop resistance < 8 Ohm with connection wire


Loop inductance max. 20–1000 µH,
ideally 80–300 µH


Loop connection wiring max. 25 m 1,5 mm2


min. 20x/m


Output relay (loop) 240 VAC/2 A AC1 Output relay (alarm) max. 40 VACDC; 0.3 A; AC-1


Dimensions 22.5 x 94 x 88 mm (W x H x D) Operating temperature –20°C to +60°C


Connection type Plug-in terminals Storage temperature –40°C to +70°C


Protection class IP 20 Air humidity <95% non-condensing


All data checked with the maximum care. However, no libality is accepted for any error or omission.
The declaration of conformity and other technical documentation are available on our website www.came.it – BUY-TO-SELL PRODUCT


CAME
CANCELLI AUTOMATICI S.P.A.


Via Martiri Della Liberta, 15


31030 Dosson di Casier


Treviso - ITALY
Phone (+39) 0422 4940


Fax (+39) 0422 4941


Assistenza Tecnica


Numero Verde


Phone 800 295830


Web: www.came.com


E-Mail: info@came.it
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If an error occurs, operating mode «A» and error display «E» light up alternately and an error code such as E 012 is displayed.


The LED changes to flashing red, the 4 most recent errors are stored and can be interrogated.


Display E001 E002 E011 E012 E101 E102 E201/E202 E301 E302 E311 E312


Error
Interruption
Loop 1


Interruption
Loop 2


Short circuit
Loop 1


Short circuit
Loop 2


Under-
voltage


Over-
voltage


Saving
error


Loop 1
too large


Loop 2
too large


Loop 1
too small


Loop 2
too small


Briefly pressing the «Data» button shows the last of 4 errors on the display. Another short press switches to the error before that, and so on.


When the button is pressed for the 5th time, the device switches back to automatic mode. If you press the «Data» button for 4 seconds during


the query, all error messages are deleted. The figure shows memory slot 1 in which error 001, Interruption loop 1, has been stored (example).





Steinar Kalvøy
File Attachment
Teknisk sløyfe detektor forsterker Came 009SMA.pdf




GUL SLAVELAMPE 12/24Vdc 


BESKRIVELSE 
200mm Gul slavelampe. 
Euroskilt LED lampe type SR2D. 
Leveres med 5m kabel. 
CE merket, EN 12352 
L8M / L8H 
Effekt: 8W 


9-28Vdc spenning 
Artikkel nr.: 16095201424 


Tilkobling 
1:  9 - 28 Vdc 
2:  0 Vdc 


FESTEUTSTYR 


  Nippel                     Feste for 
       Feste for skruer.            i senter bak            40-60mm rør 


      Artikkelnr: 16095201010 
  Spesialverktøy for rørfeste, 


      Artikkelnr: 16095201020 


Rev.05.09.2016              Del 2 - Side 1 







RØD SLAVELAMPE 12/24Vdc 


BESKRIVELSE 
200mm rød slavelampe. 
Euroskilt LED lampe type SR2D. 
Leveres med 5m kabel. 
CE merket, EN 12352  
L8M / L8H 
Effekt: 8W 


9-28Vdc spenning 
Artikkel nr.: 16095201324 


Tilkobling 
1:  9 - 28 Vdc 
2:  0 Vdc 


FESTEUTSTYR 


  Nippel                     Feste for 
       Feste for skruer.            i senter bak            40-60mm rør 


      Artikkelnr: 16095201010 
  Spesialverktøy for rørfeste, 


      Artikkelnr: 16095201020 


Rev.05.09.2016                     Del 2 - Side 2 
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